R E a0 o — T RO R

F1:1

15 1:1Yehéhua de purén Moxi si le yihou, Yehéhua xiadoyut Moxi de bangshou, nen de
érzi Yueshuya, shuo,
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15 1:TNow after the death of Moses the servant of the LORD it came to pass, that the
LORD spake unto Joshua the son of Nun, Moses' minister, saying,

15 1:1After the death of Moses the servant of the LORD, the LORD said to Joshua son]
of Nun, Moses' aide:
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15 1:2Wode purén Moxi si le. xianzai ni yao gilai, hé zhong baixing guo zhe Yuedd]
nhé, wing wo sud yao cigei Yiselie rén de di qu.
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15 1:2Moses my servant is dead; now therefore arise, go over this Jordan, thou, and all}
this people, unto the land which | do give to them, even to the children of Israel.

15 1:2"Moses my servant is dead. Now then, you and all these people, get ready to
cross the Jordan River into the land | am about to give to them--to the Israelites.
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{5 1:3Fan nimen jico zhdng sus ta zhi di, wo dou zhao zhe wo sus yingxi Moxi de
hua cigei nimen le.
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15 1:3Every place that the sole of your foot shall tread upon, that have | given unto
you, as | said unto Moses.

15 1:31 will give you every place where you set your foot, as | promised Moses.
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15 1:4Cong kuangye, h¢ zhe Libanen, zhidao Bola da hé. Herén de quan di. you dao df
a hdi riluo zhi chi. dou yao zuo nimen de jingjie.
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5 1:4From the wilderness and this Lebanon even unto the great river, the river
Euphrates, all the land of the Hittites, and unto the great sea toward the going down of the
sun, shall be your coast.

15 1:4Your territory will extend from the desert to Lebanon, and from the great river,
the Euphrates--all the Hittite country--to the Great Sea on the west.

4 1:5

15 1:5N1 ping sheng de rizi, bi wu y1 rén néng zai ni miangian shan Ii de zhu. wg

zenyang yu Moxi tong zai, ye bi zhaoyang yu ni tong zai.wo bi bu pie xia ni, ye bu diaqgi
ni.
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5 1:5There shall not any man be able to stand before thee all the days of thy life: as |

was with Moses, so | will be with thee: | will not fail thee, nor forsake thee.




15 1:5No one will be able to stand up against you all the days of your life. As | was with|

Moses, so | will be with you; | will never leave you nor forsake you.
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+5 1:6N1 dang gangqgiang zhuang dan. yinwei ni bi shi zhe baixing chéngshou na djf
1 wéiye, jiu shi wo xiang tamen liezi qishi yingxi cigei tamende di.
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{5 1:6Be strong and of a good courage: for unto this people shalt thou divide for anj

inheritance the land, which | sware unto their fathers to give them.
15 1:6"Be strong and courageous, because you will lead these people to inherit the

land | swore to their forefathers to give them.
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+51:7Zhiyao gangqiang, dada zhuang dan, jin shou zinxing wo purén Moxi sus fenfu
nide yiqie lifa, buke pianli zusyou, shi ni wilun wang nali qu, dou keyi shunli.
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15 1:70nly be thou strong and very courageous, that thou mayest observe to do
according to all the law, which Moses my servant commanded thee: turn not from it to the
right hand or to the left, that thou mayest prosper whithersoever thou goest.

17 1:7Be strong and very courageous. Be careful to obey all the law my servant Moses

gave you; do not turn from it to the right or to the left, that you may be successful wherever
you go.
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15 1:8Zhe lufa sha buke likai nide kou, zsng yao zhouye sixiang, hdao shi ni jin shou
zanxing zhe shu shang sud xie de yiqgie hua. ruci, nide daolu jin keyi heng tong, fan shi sh
unli.
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15 1:8This book of the law shall not depart out of thy mouth; but thou shalt meditate
therein day and night, that thou mayest observe to do according to all that is written therein:

for then thou shalt make thy way prosperous, and then thou shalt have good success.




15 1:8Do not let this Book of the Law depart from your mouth; meditate on it day and
night, so that you may be careful to do everything written in it. Then you will be prosperous

and successful.
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15 1:9Wos gi meéiysu fenfu ni ma. ni dang ganggiang zhuang dan. buyao jupa, ye buya
0 jing hudang. yinwei ni wilun wang nali qu, Yehéhua nide shén bi yu ni tong zai.
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15 1:9Have not | commanded thee? Be strong and of a good courage; be not afraid,
neither be thou dismayed: for the LORD thy God is with thee whithersoever thou goest.

5 1:9Have | not commanded you? Be strong and courageous. Do not be terrified; do
not be discouraged, for the LORD your God will be with you wherever you go."
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15 1:10Yushi, Yueshaya fenfu baixing de guan zhang shus,

5 1:10 T2 245wy M N R E 330

5 1:10 T2y M BB K

15 1:10 245 2wy N B 45T

i 1210 JA I 29 NEATE My R B A% ) A 35«




5 1:10 BMRE IR A A SRR B AR 2 U

5 1:10 T2 A4 aw K8 =] F

1 1:10 T2, AHwy M a0 B K

15 1:10Then Joshua commanded the officers of the people, saying,
15 1:10So Joshua ordered the officers of the people:
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t5 1:1TNimen yao zsu bian ying zhong, fenfu baixing shug, dang yubei shiwu. yinwei
sin ri zhi nei nimen yao guo zheé Yuedanhé, jin qu de Yehéhuda nimen shén ci nimen wéi
ye zhi di.
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15 1:11Pass through the host, and command the people, saying, Prepare you victuals;
for within three days ye shall pass over this Jordan, to go in to possess the land, which the
LORD your God giveth you to possess it.

5 1:11"Go through the camp and tell the people, 'Get your supplies ready. Three days

from now you will cross the Jordan here to go in and take possession of the land the LORD
your God is giving you for your own.""
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5 1:12Yueshaya dui Liabian rén, Jiadé rén, hé Manaxi ban zhipai de rén shus,
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45 1:12And to the Reubenites, and to the Gadites, and to half the tribe of Manasseh,
spake Joshua, saying,
15 1:12But to the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh, Joshua said,
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15 1:13Nimen yao zhui nian Yehéhuda de purén Moxi sus fenfu nimen de hua shug, Y
ehéhua nimen de shén shi nimen de xiing pingan, ye bijiang zhe di cigei nimen.
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15 1:13Remember the word which Moses the servant of the LORD commanded you,
saying, The LORD your God hath given you rest, and hath given you this land.

5 1:13"Remember the command that Moses the servant of the LORD gave you: 'The

LORD your God is giving you rest and has granted you this land.’
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15 1:14Nimen de qizi, haizi, hé shengchu dou keyi liu zai Yuedanhé dong, Moxi sud
gei nimen de di. dan nimen zhongjian yiqgie da néng de yong shi dou yao dai zhe bingqi
zal nimen de dixiong giagnmian gué qu, bangzhu tamen,
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+5 1:14Your wives, your little ones, and your cattle, shall remain in the land which
Moses gave you on this side Jordan; but ye shall pass before your brethren armed, all the
mighty men of valour, and help them;

5 1:14Your wives, your children and your livestock may stay in the land that Moses
gave you east of the Jordan, but all your fighting men, fully armed, must cross over ahead of
your brothers. You are to help your brothers
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+5 1:15Deng dao Yehéhua shi nimen de dixiong xiang nimen yiyang de xiing pingaf
n, binggie de zhe Yehéhua nimen shén sus ci tamen wéi ye zhi di, nashi cai keyi hui ni

men sud de zhi di, chéngshou wéi ye, jit shi Yehehuda de purén Moxi zai Yuedanhé dong,

xiang ri cha zhi di sus gei nimen de.
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15 1:15Until the LORD have given your brethren rest, as he hath given you, and they,

also have possessed the land which the LORD your God giveth them: then ye shall return unto
the land of your possession, and enjoy it, which Moses the LORD's servant gave you on this
side Jordan toward the sunrising.

15 1:15until the LORD gives them rest, as he has done for you, and until they too have
taken possession of the land that the LORD your God is giving them. After that, you may go
back and occupy your own land, which Moses the servant of the LORD gave you east of the
Jordan toward the sunrise."
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15 1:16Tamen huida Yueshaya shuo, ni sus fenfu women xing de, women dou bi xi
ng. ni sud chaigian women qu de, women dou bi qu.
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15 1:16And they answered Joshua, saying, All that thou commandest us we will do,
and whithersoever thou sendest us, we will go.

15 1:16Then they answered Joshua, "Whatever you have commanded us we will do,
and wherever you send us we will go.
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15 1:177Wosmen cong gian zal yiqieé shi shang zenyang ting cong Moxi, xianzai ye bi
zhaoyang ting cong ni. wéi yuan Yehéhua nide shén yi ni téng zai, xiang yu Mox1 téng zai
yiyang.
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+5 1:17According as we hearkened unto Moses in all things, so will we hearken unto




thee: only the LORD thy God be with thee, as he was with Moses.
15 1:17Just as we fully obeyed Moses, so we will obey you. Only may the LORD your|
God be with you as he was with Moses.
+1:18

15 1:18Wulun shénme rén wéibei nide mingling, ba ting cong ni sus fenfu tade yiqif
& hug, jit bi zhisi ta. ni zhiyao gangqgiang zhuang ddan.
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15 1:18Whosoever he be that doth rebel against thy commandment, and will not
hearken unto thy words in all that thou commandest him, he shall be put to death: only be
strong and of a good courage.

15 1:18Whoever rebels against your word and does not obey your words, whatever|
you may command them, will be put to death. Only be strong and courageous!"




